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MANUAL DE UTILIZARE - POMPA DE STROPIT CU ACUMULATOR EVOTOOLS PLUS
USER MANUAL - EVOTOOLS PLUS BATTERY-LOADED SPRAY PUMP

MANUALE UTENTE - POMPA A SPRUZZO A BATTERIA EVOTOOLS PLUS

MANUAL DE USUARIO - BOMBA PULVERIZADORA A BATERIA EVOTOOLS PLUS
FELHASZNALOI UTMUTATO - EVOTOOLS PLUS AKKUMULATOROS SZOROPUMPA
EMXEIPIAIO XPHETH - ANTAIA WEKASMOY ME MMATAPIA EVOTOOLS PLUS
PbKOBO/CTBO 3A MOTPEBUTENA - EVOTOOLS PLUS NOMIMA 3A CNPEYBAHE C
BATEPUA

BENUTZERHANDBUCH - EVOTOOLS PLUS AKKUBETRIEBENE SPRUHPUMPE

MANUEL D'UTILISATION - POMPE A PULVERISATION A BATTERIE EVOTOOLS PLUS
MANUAL DO USUARIO - BOMBA DE PULVERIZACAO EVOTOOLS PLUS COM BATERIA
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Va multumim pentru achizitionarea acestui produs EVOTOOLS fabricat
conform celor mai inalte standarde de siguranta si de functionare.

DOMENIU DE UTILIZARE

Pompa de stropit de 16 litri este un aparat robust si sigur destinat:

e  Pulverizarii fertilizatorilor lichizi si a solutiilor pentru combaterea daunatorilor in
gradinile de legume, livezile de pomi fructiferi ,suprafete agricole, gospodarie.

e  Operatiunilor de deratizare, dezinsectie si dezinfectie in spatii publice, hoteluri.

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE POMPEI DE STROPIT

A ATENTIE! Utilizati imbracaminte, manusi si masca de protectie pentru a
evita contactul cu substantele pulverizate.

Este interzisa utilizarea lichidelor fierbinti pentru pulverizare

Este interzisa pulverizarea lichidelor inflamabile. Pericol de explozie sau
incendiu.

Nu pulverizati in directia altor persoane, animale sau alimente

Dupa o perioada mai lunga de utilizare continua sau de depozitare, ungeti cu
vaselina sistemul de actionare al pompei, pentru a evita blocajele.

Materialul din care este confectionat aparatul nu este afectat de solutiile utilizate
asigurandu-se astfel o durata mare de functionare.

PARTI COMPONENTE|

1. Lance
Duza
Capac 3
Maner 1 4
Rezevor

Port incarcare
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE



A ATENTIE! Respectati normele de protectie, manipulare, depozitare si
avertismentele ce sunt prescrise substantelor toxice (in cazul in care se
pulverizeaza astfel de substante).

Dupa despachetare verificati daca toate componentele sunt conform listei si daca sunt
montate corect.

Pentru a regla lungimea lancei extensibile, slabiti masonul de fixare amplasat pe lance
prin desfiletarea partiala a piulitelor de plastic si trageti de capetele lancei pentru a o
lungi, respectiv strangeti-o pentru a o scurta. Dupa reglarea lungimii, strangeti masonul
de fixare prin infiletarea piulitelor de plastic.

Deschideti capacul rezervorului de solutie, turnati solutia in interior si apoi amestecati
usor in vederea omogenizarii.

Apoi inchideti capacul si asigurati-va de etanseitatea sistemului.

Prin miscarea repetata a bratului de actionare al pompei sus-jos se obtine presiunea
necesara jetului de solutie.

Eliberarea jetului se face prin actionarea parghiei de pe manerul tijei de stropit. Daca
este necesar, aceasta se poate bloca in pozitia deschis, actionand butonul de blocare
de pe maner. Debitul si forma jetului se pot regla dupa dorinta prin reglarea duzei
pozitionata pe tija de stropit.

Economisire timp si eficacitate ridicata

In comparatie cu un pulverizator manual, operarea acestei pompe este simpla si
eficienta.

Presiunea de lucru este stabila, atomizarea fiind uniforma si eficacitatea este ridicata.
Structura de proiectare a produsului este noua, confortabila si durabila, cu o gama larga
de optiuni, functionand cu o varietate mare de baterii cu litiu.

- Timpul de incarcare al pompei este de 5-6 ore.
- Dupa o incarcare totala, echipamentul poate fi folosit continuu ~ de 5-6 ore.

Operare si functionare
- Asamblare usoara, operare usoara
- Intretinere si incarcare usoara
Utilizari principale
- Produsul este potrivit pentru pulverizare pe zone mici de operare, cum ar fi
legume flori, horticultura si alte culturi de boli, insecte, controlul daunelor ierbii.
1. Inainte de utilizare, verificati duza, tija de pulverizare, comutatorul de apa,
pozitia de conectare a furtunului trebuie stransa pentru a se etansa;
2. Desurubati capacul si scoateti-l inainte de a adauga solutia si adaugati incet
lichidul preparat in recipientul de pulverizare;
3. Strangeti capacul, reglati cureaua la lungimea corespunzatoare, transportati
pulverizatorul pe spate si incepeti lucrul;
4. Mai intai deschideti comutatorul de apa, apoi deschideti comutatorul de
alimentare, pompa cu diafragma va aspira prin presiune, apoi puteti pulveriza;

Nota: Daca operatiunea este suspendata la jumatatea ciclului de udare, nu trrebuie
sa opriti intreurpatorul de alimentare, opriti comutatorul de apa.



5. Utilizatorii pot alege diferite capete de stropire potrivite (cum ar fi: capete de
ventilator, capete de con, etc.), in functie de nevoile de pulverizare.

6. Dupa termianrea operatiunii, opriti inrerupatorul de alimetare si intrerupatorul
de iesire a apei.

7. Lafinalizarea ciclului de functionare, incarcati bateria.

Timpul de incarcare este de aproxmativ 5-6 ore. (in functie de capacitatea

bateriei)

Pentru protectia de siguranta a echipamentului, este necesar sa se poare

echipament de protectie necesar ( imbracaminte de protectie, masti, manusi,

pentru a evita contactul direct cu pielea si deteriorarea corpului uman).
CURATARE S| INTRETINERE|

Curatare

e Dupa utilizare, indepartati complet solutia de lucru din rezervor si clatiti rezervorul,
furtunul, pompa si tubul de pulverizare cu apa curata.
Pulverizati cu apa curata timp de 3 minute pentru a elimina posibilitate unei reactii
chimice atunci cand sunt utilizate alte substante chimice la urmatoarele
pulveriziari. Reziduurile de substante chimice pot duce la coroziune si alte
deteriorari ale pieselor pulverizatorului, in special duze de pulverizare, filtre si
etansari.

e NU utilizati solventi (ca de exemplu: petrol si derivati, alcool) intrucat acestia pot
deteriora partile din plastic.

Intretinere

Echipamentul nostru a fost proiectat astfel incat sa poata fi utilizat pentru o perioada
indelungata cu un minimum de intretinere.Veti putea obtine intotdeauna o satisfactie
maxima in timpul utilizarii respectand indicatiile de mai sus.

- Depozitati produsul intr-un loc uscat, racoros si ferit de copii.

- Este interzisa depozitarea pulverizatorului in apropierea unui foc deschis.

- Pentru a preveni deteriorarea pompei si a altor piere, aceasta trebuie spalata si

uscata inainte de a o depozita in timpul iernii.

- Curatati suprafata accesoriilor si uscati-le la aer. Nu le uscati la soare.

- Inainte de depozitare, bateria trebuie sa fie complet incarcata. In timpul perioadei de

depozitare, trebuie sa incarcati regulat bateria cel putin o data la 2 luni.

INSTRUCTIUNI DEPANARE

e  SCURGERI DE SOLUTIE - verificati garniturile si toate elementele de etansare.
Verificati elementele de conectare.

e PRESIUNE MARE IN APARAT IN TIMPUL ACTIONARII BRATULUI POMPEI DE
PRESIUNE - Se va curata filtrul si duzele. Gresati elementele sistemului de actionare
a pompei.

e PRESIUNE SCAZUTA - Exista impuritati in vas, in rezervorul de solutie.

e LA ACTIONAREA PARGHIEI NU SE REALIZEAZA PRESIUNE - Se verifica cilindrul
de presiune, se va curata bine supapa.



ATENTIE! Nu incercati sa desfundati duzele sufland cu gura. Pericol de intoxicare

DATE TEHNICE

Cod produs 683215/683216
Model produs KF-5C-3/683216: KF-8C-3
Capacitate rezervor 683215:5L/683216: 8 L
Tip incarcare USB TYPE C
Acumulator Li-ion/ 3.7 Vt
Presiunea de lucru 1.6 L/min

Lance telescopica Otel inoxidabil
Distanta maxima de pulverizare 1-3m

Presiune maxima 1-2 bar

Material produs PP
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Acest produs este un echipament electric si electronic (EEE). In conformitate cu Directiva
2012/ 90UJE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), acest produs
nu trebuie eliminat impreund cu desewrile municipale nesortate.  Eliminarea
necorespunzatoare poate avea efecte negative asupra mediului si =3natati umane din cauza
substantelor potential periculoase continute. La sfarsitul duratei de viata, produsul trebuie
predat unui punct de colectare autorizat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice, in conformitate cu legislatia aplicabild si cu cerintele nationale privind
gestionarea deseurilor.



Thank you for purchasing this EVOTOOLS product manufactured to the
highest safety and performance standards.

FIELD OF USE

The 16 liter sprinkler pump is a robust and safe device intended for:

e  Spraying liquid fertilizers and pest control solutions in vegetable gardens, fruit
orchards, agricultural areas, and households.

o Deratization, disinfestation and disinfection operations in public spaces, hotels.

SPRAY PUMP SPECIFIC SAFETY MEASURES

WARNING! Use protective clothing, gloves and a mask to avoid contact
with the sprayed substances.

It is forbidden to use hot liquids for spraying.

It is forbidden to spray flammable liquids. Danger of explosion or fire.

Do not spray in the direction of other people, animals or food.

After a longer period of continuous use or storage, lubricate the pump drive
system with grease to avoid blockages.

The material from which the device is made is not affected by the solutions used, thus
ensuring a long operating life.

COMPONENT PARTS

7. Lance

8. Nozzle

9. Cover

10. Handle

11. the bowl

12. Charging port

INSTRUCTIONS FOR USE



A ATTENTION! Follow the protection, handling, storage and warnings
prescribed for toxic substances (if such substances are sprayed).

After unpacking, check that all components are as listed and that they are installed
correctly.

To adjust the length of the extendable lance, loosen the fixing bolt located on the lance
by partially unscrewing the plastic nuts and pull the ends of the lance to lengthen it, or
tighten it to shorten it. After adjusting the length, tighten the fixing bolt by screwing in
the plastic nuts.

Open the solution tank lid, pour the solution inside and then mix gently to homogenize.
Then close the lid and make sure the system is airtight.

By repeatedly moving the pump's operating arm up and down, the pressure required
for the solution jet is obtained.

The jet is released by operating the lever on the spray wand handle. If necessary, it can
be locked in the open position by operating the locking button on the handle. The flow
rate and shape of the jet can be adjusted as desired by adjusting the nozzle positioned
on the spray wand.

Time saving and high efficiency

Compared to a manual sprayer, operating this pump is simple and efficient.

The working pressure is stable, the atomization is uniform and the efficiency is high.
The product design structure is novel, comfortable and durable, with a wide range of
options, working with a wide variety of lithium batteries.

- The pump charging time is 5-6 hours.
- After a full charge, the equipment can be used continuously for ~5-6 hours.

Operation and functioning
- Easy assembly, easy operation
- Easy maintenance and charging
Main uses
- The product is suitable for spraying on small operating areas, such as
vegetables, flowers, horticulture and other crops of diseases, insects, grass
damage control.
8. Before use, check the nozzle, spray rod, water switch, hose connection position
must be tightened to seal;
9. Unscrew the cap and remove it before adding the solution and slowly add the
prepared liquid to the spray container;
10. Tighten the cap, adjust the strap to the appropriate length, carry the sprayer on
your back and start working;
11. First open the water switch, then open the power switch, the diaphragm pump
will suck through the pressure, then you can spray;

Note: If the operation is suspended halfway through the watering cycle, you do not
need to turn off the power switch, turn off the water switch.

12. Users can choose different suitable spray heads (such as: fan heads, cone
heads, etc.), depending on the spraying needs.



13. After completing the operation, turn off the power switch and the water outlet
switch.

14. At the end of the operating cycle, charge the battery.

- Charging time is approximately 5-6 hours. (depending on battery capacity)

- For the safety protection of the equipment, it is necessary to wear the
necessary protective equipment (protective clothing, masks, gloves, to avoid
direct contact with the skin and damage to the human body).

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

e  After use, completely remove the working solution from the tank and rinse the
tank, hose, pump and spray tube with clean water.

Spray with clean water for 3 minutes to eliminate the possibility of a chemical

reaction when other chemicals are used in subsequent sprays. Chemical residue

can lead to corrosion and other damage to sprayer parts, especially spray nozzles,
filters and seals.

o DO NOT use solvents (such as: petroleum and derivatives, alcohol) as they may
damage the plastic parts.

Maintenance

Our equipment has been designed so that it can be used for a long period of time with a
minimum of maintenance. You will always be able to obtain maximum satisfaction

durinE use by following the above instructions.

- Store the product in a dry, cool place and out of reach of children.

- It is forbidden to store the sprayer near an open fire.

- To prevent damage to the pump and other parts, it should be washed and dried
before storing it during the winter.

- Clean the surface of the accessories and air dry them. Do not dry them in the sun.
- Before storage, the battery must be fully charged. During the storage period, you
must charge the battery regularly at least once every 2 months.

TROUBLESHOOTING INSTRUCTIONS

e  SOLUTION LEAKS - check gaskets and all sealing elements. Check connecting
elements.

e HIGH PRESSURE IN THE DEVICE DURING ACTIVATION OF THE PRESSURE
PUMP ARM - Clean the filter and nozzles. Grease the elements of the pump drive
system.

. LOW PRESSURE - There are impurities in the vessel, in the solution tank.



e NO PRESSURE IS ACHIEVED WHEN ACTIVATING THE LEVER - Check the
pressure cylinder, clean the valve thoroughly.
WARNING! Do not try to unclog the nozzles by blowing with your mouth . Danger of poisoning.

TECHNICAL DATA

Product code 683215/683216
Product model KF-5C-3/683216: KF-8C-3
Tank capacity 683215:51/683216: 8 L
Loading type USB TYPE-C

Battery Li-ion/ 3.7 V

Working pressure 1.6 L/min
Telescopic lance Stainless steel
Maximum spraying distance 1-3m

Maximum pressure 1-2Bar

Product material PP

This product is electrical and electronic equipment (EEE). In accordance with Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment {(WEEE), this product must not be
ﬁ\/ disposed of with unsorted municipal waste. Improper disposal may have negative effects on
the environment and human health due to the potentially hazardous substances it contains. At
the end of its working life, the product must be handed over to an authorised collection point
for the recycling of electrical and electronic equipment, in accordance with applicable
legislation and national waste management requirements.



Thank you for purchasing this EVOTOOLS product manufactured to the
highest safety and performance standards.

FIELD OF USE

The 16 liter sprinkler pump is a robust and safe device intended for:

e  Spraying liquid fertilizers and pest control solutions in vegetable gardens, fruit
orchards, agricultural areas, and households.

o Deratization, disinfestation and disinfection operations in public spaces, hotels.

SPRAY PUMP SPECIFIC SAFETY MEASURES

WARNING! Use protective clothing, gloves and a mask to avoid contact
with the sprayed substances.

It is forbidden to use hot liquids for spraying.

It is forbidden to spray flammable liquids. Danger of explosion or fire.

Do not spray in the direction of other people, animals or food.

After a longer period of continuous use or storage, lubricate the pump drive
system with grease to avoid blockages.

The material from which the device is made is not affected by the solutions used, thus
ensuring a long operating life.

COMPONENT PARTS
13. Lance
14. Nozzle
15. Cover
16. Handle
17. the bowl
18. Charging port

INSTRUCTIONS FOR USE



A ATTENTION! Follow the protection, handling, storage and warnings
prescribed for toxic substances (if such substances are sprayed).

After unpacking, check that all components are as listed and that they are installed
correctly.

To adjust the length of the extendable lance, loosen the fixing bolt located on the lance
by partially unscrewing the plastic nuts and pull the ends of the lance to lengthen it, or
tighten it to shorten it. After adjusting the length, tighten the fixing bolt by screwing in
the plastic nuts.

Open the solution tank lid, pour the solution inside and then mix gently to homogenize.
Then close the lid and make sure the system is airtight.

By repeatedly moving the pump's operating arm up and down, the pressure required
for the solution jet is obtained.

The jet is released by operating the lever on the spray wand handle. If necessary, it can
be locked in the open position by operating the locking button on the handle. The flow
rate and shape of the jet can be adjusted as desired by adjusting the nozzle positioned
on the spray wand.

Time saving and high efficiency

Compared to a manual sprayer, operating this pump is simple and efficient.

The working pressure is stable, the atomization is uniform and the efficiency is high.
The product design structure is novel, comfortable and durable, with a wide range of
options, working with a wide variety of lithium batteries.

- The pump charging time is 5-6 hours.
- After a full charge, the equipment can be used continuously for ~5-6 hours.

Operation and functioning
- Easy assembly, easy operation
- Easy maintenance and charging
Main uses
- The product is suitable for spraying on small operating areas, such as
vegetables, flowers, horticulture and other crops of diseases, insects, grass
damage control.
15. Before use, check the nozzle, spray rod, water switch, hose connection position
must be tightened to seal;
16. Unscrew the cap and remove it before adding the solution and slowly add the
prepared liquid to the spray container;
17. Tighten the cap, adjust the strap to the appropriate length, carry the sprayer on
your back and start working;
18. First open the water switch, then open the power switch, the diaphragm pump
will suck through the pressure, then you can spray;

Note: If the operation is suspended halfway through the watering cycle, you do not
need to turn off the power switch, turn off the water switch.

19. Users can choose different suitable spray heads (such as: fan heads, cone
heads, etc.), depending on the spraying needs.



20. After completing the operation, turn off the power switch and the water outlet
switch.

21. At the end of the operating cycle, charge the battery.

- Charging time is approximately 5-6 hours. (depending on battery capacity)

- For the safety protection of the equipment, it is necessary to wear the
necessary protective equipment (protective clothing, masks, gloves, to avoid
direct contact with the skin and damage to the human body).

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

e  After use, completely remove the working solution from the tank and rinse the
tank, hose, pump and spray tube with clean water.

Spray with clean water for 3 minutes to eliminate the possibility of a chemical

reaction when other chemicals are used in subsequent sprays. Chemical residue

can lead to corrosion and other damage to sprayer parts, especially spray nozzles,
filters and seals.

o DO NOT use solvents (such as: petroleum and derivatives, alcohol) as they may
damage the plastic parts.

Maintenance

Our equipment has been designed so that it can be used for a long period of time with a
minimum of maintenance. You will always be able to obtain maximum satisfaction

durinE use by following the above instructions.

- Store the product in a dry, cool place and out of reach of children.

- It is forbidden to store the sprayer near an open fire.

- To prevent damage to the pump and other parts, it should be washed and dried
before storing it during the winter.

- Clean the surface of the accessories and air dry them. Do not dry them in the sun.
- Before storage, the battery must be fully charged. During the storage period, you
must charge the battery regularly at least once every 2 months.

TROUBLESHOOTING INSTRUCTIONS

e  SOLUTION LEAKS - check gaskets and all sealing elements. Check connecting
elements.

e HIGH PRESSURE IN THE DEVICE DURING ACTIVATION OF THE PRESSURE
PUMP ARM - Clean the filter and nozzles. Grease the elements of the pump drive
system.

. LOW PRESSURE - There are impurities in the vessel, in the solution tank.



e NO PRESSURE IS ACHIEVED WHEN ACTIVATING THE LEVER - Check the
pressure cylinder, clean the valve thoroughly.
WARNING! Do not try to unclog the nozzles by blowing with your mouth . Danger of poisoning.

TECHNICAL DATA

Product code 683215/683216
Product model KF-5C-3/683216: KF-8C-3
Tank capacity 683215:51/683216: 8 L
Loading type USB TYPE-C

Battery Li-ion/ 3.7 V

Working pressure 1.6 L/min
Telescopic lance Stainless steel
Maximum spraying distance 1-3m

Maximum pressure 1-2Bar

Product material PP

This product is electrical and electronic equipment (EEE). In accordance with Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE), this product must not be
E disposed of with unsorted municipal waste. Improper disposal may have negative effects on
the environment and human health due to the potentially hazardous substances it contains. At
the end of its working life, the product must be handed over to an authorised collection point
for the recycling of electrical and electronic equipment, in accordance with applicable
legislation and national waste management requirements.



Thank you for purchasing this EVOTOOLS product manufactured to the
highest safety and performance standards.

FIELD OF USE

The 16 liter sprinkler pump is a robust and safe device intended for:

e  Spraying liquid fertilizers and pest control solutions in vegetable gardens, fruit
orchards, agricultural areas, and households.

o Deratization, disinfestation and disinfection operations in public spaces, hotels.

SPRAY PUMP SPECIFIC SAFETY MEASURES

WARNING! Use protective clothing, gloves and a mask to avoid contact
with the sprayed substances.

It is forbidden to use hot liquids for spraying.

It is forbidden to spray flammable liquids. Danger of explosion or fire.

Do not spray in the direction of other people, animals or food.

After a longer period of continuous use or storage, lubricate the pump drive
system with grease to avoid blockages.

The material from which the device is made is not affected by the solutions used, thus
ensuring a long operating life.

COMPONENT PARTS
19. Lance
20. Nozzle
21. Cover
22. Handle
23. the bowl
24. Charging port

INSTRUCTIONS FOR USE



A ATTENTION! Follow the protection, handling, storage and warnings
prescribed for toxic substances (if such substances are sprayed).

After unpacking, check that all components are as listed and that they are installed
correctly.

To adjust the length of the extendable lance, loosen the fixing bolt located on the lance
by partially unscrewing the plastic nuts and pull the ends of the lance to lengthen it, or
tighten it to shorten it. After adjusting the length, tighten the fixing bolt by screwing in
the plastic nuts.

Open the solution tank lid, pour the solution inside and then mix gently to homogenize.
Then close the lid and make sure the system is airtight.

By repeatedly moving the pump's operating arm up and down, the pressure required
for the solution jet is obtained.

The jet is released by operating the lever on the spray wand handle. If necessary, it can
be locked in the open position by operating the locking button on the handle. The flow
rate and shape of the jet can be adjusted as desired by adjusting the nozzle positioned
on the spray wand.

Time saving and high efficiency

Compared to a manual sprayer, operating this pump is simple and efficient.

The working pressure is stable, the atomization is uniform and the efficiency is high.
The product design structure is novel, comfortable and durable, with a wide range of
options, working with a wide variety of lithium batteries.

- The pump charging time is 5-6 hours.
- After a full charge, the equipment can be used continuously for ~5-6 hours.

Operation and functioning
- Easy assembly, easy operation
- Easy maintenance and charging
Main uses
- The product is suitable for spraying on small operating areas, such as
vegetables, flowers, horticulture and other crops of diseases, insects, grass
damage control.
22. Before use, check the nozzle, spray rod, water switch, hose connection position
must be tightened to seal;
23. Unscrew the cap and remove it before adding the solution and slowly add the
prepared liquid to the spray container;
24. Tighten the cap, adjust the strap to the appropriate length, carry the sprayer on
your back and start working;
25. First open the water switch, then open the power switch, the diaphragm pump
will suck through the pressure, then you can spray;

Note: If the operation is suspended halfway through the watering cycle, you do not
need to turn off the power switch, turn off the water switch.

26. Users can choose different suitable spray heads (such as: fan heads, cone
heads, etc.), depending on the spraying needs.



27. After completing the operation, turn off the power switch and the water outlet
switch.

28. Atthe end of the operating cycle, charge the battery.

- Charging time is approximately 5-6 hours. (depending on battery capacity)

- For the safety protection of the equipment, it is necessary to wear the
necessary protective equipment (protective clothing, masks, gloves, to avoid
direct contact with the skin and damage to the human body).

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

e  After use, completely remove the working solution from the tank and rinse the
tank, hose, pump and spray tube with clean water.

Spray with clean water for 3 minutes to eliminate the possibility of a chemical

reaction when other chemicals are used in subsequent sprays. Chemical residue

can lead to corrosion and other damage to sprayer parts, especially spray nozzles,
filters and seals.

o DO NOT use solvents (such as: petroleum and derivatives, alcohol) as they may
damage the plastic parts.

Maintenance

Our equipment has been designed so that it can be used for a long period of time with a
minimum of maintenance. You will always be able to obtain maximum satisfaction

durinE use by following the above instructions.

- Store the product in a dry, cool place and out of reach of children.

- It is forbidden to store the sprayer near an open fire.

- To prevent damage to the pump and other parts, it should be washed and dried
before storing it during the winter.

- Clean the surface of the accessories and air dry them. Do not dry them in the sun.
- Before storage, the battery must be fully charged. During the storage period, you
must charge the battery regularly at least once every 2 months.

TROUBLESHOOTING INSTRUCTIONS

e  SOLUTION LEAKS - check gaskets and all sealing elements. Check connecting
elements.

e HIGH PRESSURE IN THE DEVICE DURING ACTIVATION OF THE PRESSURE
PUMP ARM - Clean the filter and nozzles. Grease the elements of the pump drive
system.

. LOW PRESSURE - There are impurities in the vessel, in the solution tank.



e NO PRESSURE IS ACHIEVED WHEN ACTIVATING THE LEVER - Check the
pressure cylinder, clean the valve thoroughly.
WARNING! Do not try to unclog the nozzles by blowing with your mouth . Danger of poisoning.

TECHNICAL DATA

Product code 683215/683216
Product model KF-5C-3/683216: KF-8C-3
Tank capacity 683215:51/683216: 8 L
Loading type USB TYPE-C

Battery Li-ion/ 3.7 V

Working pressure 1.6 L/min
Telescopic lance Stainless steel
Maximum spraying distance 1-3m

Maximum pressure 1-2Bar

Product material PP

This product is electrical and electronic equipment (EEE). In accordance with Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE), this product must not be
E disposed of with unsorted municipal waste. Improper disposal may have negative effects on
the environment and human health due to the potentially hazardous substances it contains. At
the end of its working life, the product must be handed over to an authorised collection point
for the recycling of electrical and electronic equipment, in accordance with applicable
legislation and national waste management requirements.



Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt az EVOTOOLS terméket, amely a
legmagasabb biztonsagi és teljesitményi szabvanyok szerint késziilt.

FELHASZNALASI TERULET

A 16 literes 6ntozészivattyl egy robusztus és biztonsagos eszkdz, amely a

kovetkezbkre szolgal:

o Folyékony mitragyak és kartevdirté oldatok permetezése zdldségeskertekben,
gyumdlcsodsodkben, mezbgazdasagi terlleteken és haztartdsokban.

o Deratizacios, fertétlenitési és kartevdirtasi miiveletek kbzosségi terekben,
szallodakban.

SPRAY SZIVATTYURA VONATKOZO KULONLEGES BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

A FIGYELMEZTETES! Hasznaljon védéruhazatot, kesztyiit és maszkot a
permetezett anyagokkal valé érintkezés elkeriilése érdekében.

Tilos forré folyadékokat hasznalni permetezéshez.

Tilos gyulékony folyadékokat permetezni. Robbanas- vagy tiizveszély.
Ne permetezzen mas emberek, allatok vagy élelmiszerek iranyaba.
Hosszabb folyamatos hasznalat vagy tarolas utan a szivattyu
meghajtérendszerét zsirral kell bekenni az eltomodések elkeriilése
érdekében.

Az eszkdz anyagat nem befolyasoljak a felhasznalt oldatok, igy biztositva a hosszu
tzemid6t.

ALKATRESZE

25. Landzsa
26. Szorofej
27. Borité
28. Fogantyu
29. atal

30. Toltéport




HASZNALATI UTASITAS

A FIGYELEM! Tartsa be a mérgezé anyagokra vonatkozé eléirt védelmi,
kezelési, tarolasi és figyelmeztetéseket (ha ilyen anyagokat permeteznek).

Kicsomagolas utan ellenérizze, hogy minden alkatrész a listan szereplének megfelels-
e, és hogy megfelel6en vannak-e beszerelve.

A meghosszabbithat6 landzsa hosszanak beallitdsahoz lazitsa meg a landzsan
talalhaté rogzitécsavart a mianyag anyak részleges kicsavarasaval, majd huzza meg
a landzsa végeit a meghosszabbitashoz, vagy huzza meg a lerdviditéshez. A hossz
beallitasa utan huzza meg a rogzitécsavart a mlanyag anyak becsavarasaval.

Nyissa ki az oldattartaly fedelét, ntse bele az oldatot, majd évatosan keverje 6ssze,
hogy homogén éllagu legyen.

Ezutan zarja le a fedelet, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a rendszer Iégmentesen
zarédik.

A szivattyu mikodtetdkarjanak ismételt fel-le mozgatasaval érhet6 el az oldatsugarhoz
szikséges nyomas.

A sugar a szérépalca nyelén talalhato kar mikodtetésével ereszthetd ki. Sziikség esetén
a markolaton talalhato régzitégombbal régzithetd nyitott helyzetben. A sugar aramlasi
sebessége és alakja a szordépalcan elhelyezett fuvoka beallitasaval tetszés szerint
allithato.

Idémegtakaritas és nagy hatékonysdg

Egy kézi permetez6hdz képest ennek a szivattylinak a kezelése egyszerl és hatékony.
Az izemi nyomas stabil, a porlasztas egyenletes és a hatasfok magas.

A termék kialakitasa ujszer(, kényelmes és tartos, széles valasztékkal, és sokféle litium
akkumulatorral mikodik.

- A szivattyu toltési ideje 5-6 ora.
- Teljes feltdltés utan a berendezés ~5-6 6ran at folyamatosan hasznalhato.

Miikédés és miikédés
- Koénnyl 6sszeszerelés, kdnnyl kezelés
- Koénnyi karbantartas és toltés
F6 felhasznalasi médok
- Atermék alkalmas kisebb teriletek, példaul zoéldségek, viragok, kertészeti és
egyéb ndvények permetezésére betegségek, rovarok, flikarok elleni
védekezésben.
29. Hasznalat el6tt ellenérizze a fuvokat, a szorérudat, a vizkapcsolét, a
tomlbécsatlakozas helyzetét, hogy a témités megfeleléen legyen meghuzva;
30. Csavarja le a kupakot, és vegye le, miel6tt hozzaadna az oldatot, majd lassan
Ontse a kész folyadékot a permetezétartalyba;
31. Huzza meg a kupakot, allitsa be a pantot a megfelelé hosszusagura, vigye a
hatan a szoérdpisztolyt, és kezdje el a munkat;
32. El6szor nyissa ki a vizkapcsol6t, majd a fékapcsolét, a membranszivattyu
atszivja a nyomast, majd permetezhet;



Megjegyzés: Ha az éntbzési ciklus felénél a miivelet felfliggesztésre kerdil, nem kell
kikapcsolni a f6kapcsolot, csak a vizkapcsolot.

33. A felhasznalok a permetezési igényektdl fliggbéen kilonbdzd megfeleld
szoréfejek kozil valaszthatnak (példaul: legyezéfejek, kupos fejek stb.).

34. A mivelet befejezése utan kapcsolja ki a f6kapcsolét és a vizelvezetd
kapcsolot.

35. A mikddési ciklus végeén toltse fel az akkumulatort.

- Atoltési idé korilbelll 5-6 6ra (az akkumulator kapacitasatél fliggéen).

- A Dberendezések biztonsaga érdekében sziikséges a szikséges
védbfelszerelések viselése (védbruhazat, maszkok, kesztylk, a bérrel vald
kozvetlen érintkezés és az emberi test karosodasanak elkeriilése érdekében).

Tisztitds
o Hasznalat utan teljesen dntse ki a munkaoldatot a tartalybdl, és dblitse at a
tartalyt, a tomlét, a szivattydt és a szérdfejet tiszta vizzel.

Permetezzen tiszta vizzel 3 percig, hogy elkertlje a kémiai reakcié lehet6ségét,

amikor a késébbi permetezések soran mas vegyszereket hasznal. A

vegyszermaradvanyok korroziét és egyéb karosodast okozhatnak a permetez6gép

alkatrészeiben, kiléndsen a fuvékakban, szlir6kben és tomitésekben.

e NE hasznaljon old6szereket (példaul: kolajat és szarmazékait, alkoholt), mert
ezek karosithatjdk a mlanyag alkatrészeket.

Karbantartas

Berendezéseinket ugy terveztiik, hogy minimalis karbantartast igényeljenek, és hosszu
ideig hasznalhatok legyenek. A fenti utasitasok betartasaval mindig maximalis

_elégedettséget érhet el hasznalat kozben.
TAROLAS|

- A terméket széraz, hiivés helyen, gyermekek elél elzarva tarolja.

- Tilos a permetezdgépet nyilt lang kdzelében tarolni.

- A szivattyu és mas alkatrészek karosodasanak elkerilése érdekében a szivattyut téli
tarolas el6tt le kell mosni és meg kell szaritani.

- Tisztitsa meg a tartozékok feliiletét, és hagyja megszaradni 6ket. Ne szaritsa 6ket
napon.

- Tarolas el6tt az akkumulatort teljesen fel kell tolteni. A tarolasi idészak alatt legalabb
kéthavonta egyszer tolteni kell az akkumulatort.

HIBAELHARITASI UTASITASOK

e  OLDATSZIVARGAS - ellenérizze a tdmitéseket és az dsszes tdmitéelemet.
Ellendrizze az 8sszekédtd elemeket.

¢ MAGAS NYOMAS A KESZULEKBEN A NYOMASSZIVATTYU KAR MUKODESE
SORAN - Tisztitsa meg a sz(irét és a fuvokakat. Zsirozza be a szivattydhaijtas
elemeit.

e ALACSONY NYOMAS - Szennyezédések vannak a tartalyban, az oldattartalyban.

¢ A KARMUKODTETESE SORAN NEM ERHETO EL NYOMAS - Ellenérizze a
nyomohengert, alaposan tisztitsa meg a szelepet.

FIGYELMEZTETES! Ne prébalja meg szajjal fujni a fivokakat . Mérgezésveszély.



MUSZAKI ADATO

Termékkod

Termékmodell
Tartalykapacitas

Betdltési tipus

Akkumulator

Uzemi nyomas

Teleszkopos landzsa
Maximalis permetezési tavolsag
Maximalis nyomas

Termék anyaga

683215/683216
KF-5C-3/683216: KF-8C-3
683215 : 5 liter / 683216 : 8 liter

USB C TiPUSU
Li-ion/ 3,7 V
1,6 l/perc
Rozsdamentes acél
1-3 hénapos
1-2 bar
PP

Ez a termék elektromos és elektronikus berendezés (EEE). Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl (WEEE) szél6 2012/19/EU irdnyelvnek
E megfelelGen ezt a terméket tilos valogatatlan kommunalis hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani. A nem megfeleld artalmatlanitds negativ hatassal lehet a kbrnyezetre

és az emberi egészségre a benne taldlhato potencidlisan veszélyes anyagok miatt. A

terméket élettartamanak végén a vonatkozd jogszabalyoknak és a nemzeti
hulladékgazdalkodasi eldirasoknak megfeleléen hivatalos gydjtGhelyen kell leadni
elektromos és elektronikus berendezések Gjrahasznositasara.



2aG EUXUPIOTOUME TTOU ayopdoaTte auTd 1o mpoidv EVOTOOLS, 1o otroio
KATOOKEUAZETAI CUMPWVA HJE TO UYPNASTEPA TTPOTUTTA ACPAAEING KAl
amédoong.

MEAIO XPHZHZ|

H avTAia wekaopou 16 Aitpwv givail pia oTIBapr] Kal aoc@alfg CUOKEUR TTOU TTPoopPIgeTal

yia:

o Wekaopog uypwv NITTaoPATWY Kal SICAUPATWY KATATTOAEUNONG TTOPOCITWY O€
AaxavoKNnTTouG, OTTWPWVEG, YEWPYIKEG EKTACEIG KAI VOIKOKUPIA.

o Epyacieg amoAlpavong, ameviopwaong Kal arroAUpavong o€ dnudacioug XWpoug,

£VOOOXEIQ.
EIAIKA METPA AZDANEIAZ TIA ANTAIA WEKAXMOQY]

A MPOEIAOMOIHZH! XpnoIMOTIOINOTE TTPOCTATEUTIKA poUXd, YAVTIO KAl
HAOKO YIO VA OTTOQUYETE TNV ETTAPN HE TIG YEKAJOUEVEG OUTIEG.

ATrayopeUeTal N XPARON BEpUWV UYPWYV YIA YEKATHO.
e AtrayopeUeTal 0 YEKAOHOG eUPAEKTWYV UYpwV. Kiviuvog ékpnéng
TTUPKAYIGG.
Mnv pekadete Tpog TNV KATEUOUVON AAAWYV avOpWTTWYV, {WWV 1 TPOPINWV.
MeTd amwd peyaAutepn mepiodo ouvexolg XpARong 1 amobnkeuong, AITTAveTE
TO oUOTNHA Kivong TnNG avTAiag ue ypdoo yia va atToQuUyETE TUXOV
MTTAOKapiopara.
To UAIKG aTTO TO OTTOIO €ival KATAOKEUAOUEVN N CUOKEUN Ogv eTTnpedleTal atrd Ta
5IC()\L'JEC(TG TTOU XpnaiyotrolouvTal, e§acpalifovTtag £To1 peydin didpkeia Cwng.
31. Aoyxn
32. Ztéuio
33. KdAuppa
34. Aapn
35. 1O UTTOA
36. Oupa eoépTIONG




OAHI'EZ XPHZHZ

A MPOZOXH! AkoAouBioTte TIG 0Onyieg TwpoOOoTACIAg, XEIPIOCHOU,
atmrolnkeuong Kai poeidotroinong mou TpoBAETovTal yia To§ikéG ouoieg (edv
pekaovTal TETOIEG OUTIEG).

MeTd TNV atmroouokeuaaia, eAEyETe OTI OAa Ta eEapTANATA Eival OTTWG aAvagEPOVTal Kal
OTI £€x0ouv eyKaTaoTabei cwaoTd.

MNa va puBpicete To YAKOG TNG ETTEKTEIVOUEVNG ABYXNG, XOAapwaoTe TN Bida oTeEpEwang
TTou BpiokeTal 0Tn AdyXn EERIBWVOVTAG PEPIKWG TA TTAACTIKG TTagIuddia Kal Tpafnére
Ta AKpa TNG AdyXNG YIa va TNV TTIMNKUVETE 1) OQIETE TNV YIA VA TNV KOVTUVETE. AQoU
pubuioete To prkog, o@icte Tn Bida aTepéwaong PIdGWVOVTAG Ta TTAACTIKA TTAIUAdIa.
AvoigTe TO KATTAKI TOU doyeiou BIAAUPATOG, PIETE TO SIGAUPO PEOT KAl OTN CUVEXEID
avaKaTéWTE aTTaAd YIO VO OJOYEVOTTOINOEI.

>1n ouvéxela, KAeioTe To KaTTaki Kal BeBaiwBeite 6T To oUOTNUA €ival AEPOCTEYEG.

Me Tnv emmaveiAnuuévn Kivnan Tou Bpayiova Aeitoupyiag Tng avTAiag Travw Kal KATw,
ETMITUYXAVETAI N TTiECN TTOU ATTAITEITAI YIa TNV &éopun SlaAUpaToG.

To aKkpO@UGIO ATTEAEUBEPWVETAI TTATWVTAG TOV POXAO oOTn Aafr] TOU aKkpo@uaiou
yekaopou. Eav gival atrapaitnto, utmopei va ac@aliaTei aTnv avoixth B€on Tarwvrag 1o
KoupuTri ao@dAiong otn Aafri. H Tapoxn kal 70 oxAua Tou aKpo@uaiou PTTopolv va
pubuIoTOUV OTTWG £TTIBUEITE pUBPICOVTAG TO OKPOPUCIO TTOU BPICKETAI GTO AKPOPUGTIO
YeKAOPOU.

Eoikovounon xpovou kai uwnAn amédoon

>& oUYKpPION PE €va XEIPOKIVATO WEKAOTAPA, N AeIToupyia autAg TNG avTAiag gival atrAn
KQI OTTOTEAETUATIKN.

H triean Asitoupyiag gival oTtaBepr], N wekaoudg gival opoidpop@n Kai n atrédoaon givai
uynAn.

H dopr oxediaopol Tou TTPOoIOVTOG €ival KAIVOTOUOG, AVETN KAl QVOEKTIKN, PE MEYAAN
YKAMa TIAOYWY, AEITOUPYWVTOG PE JEYAAN TTOIKIAIO uTTaTapiwy AiBiou.

- O xpdvog @bépTIoNG TNG avTAiag eival 5-6 WpPEG.
- Merd amé pia TAAPn @OpTIon, O €EOTTAICUOG UTTOPEi va XpnaolgoTroinBei
OUVEXWG YIa ~5-6 WPEG.

Asiroupyia kai Asitoupyia
- EUkoAn cuvappuoAdynon, eUkoAn Asiroupyia
- EUkoAn ouvtApnon kai @opTion

Kupieg xpriosig

- To mpoidv gival KAaTAAANAO yIa WEKAOPO OE PIKPEG TTEPIOXEG AEITOUPYIOG, OTTWG
Aaxavikd, AouAoudia, KNTTEUTIKA Kol GAAEG KOAMIEPYEIEG, yia TOv €AEyXO
aoBeveiwy, EVIOUWY, {NUIWV OTO yPagidl.

36. MMpiv atd mn xpAon, eAEyETE av To akpopuaio, N PARdOG YeKAoUOoU, 0 SIaKATITNG
vEPOU Kal n Béan ouvdeong TOU €UKAUTITOU CWARvVa gival o@iypéva yia va
agQpayigouv.

37. Zef1dWOTE TO KATTAKI KAl A@AIPECTE TO TIPIV TTPOCBECETE TO DIGAUPA Kal
TTPOCOE0TE APy TO TTAPACKEUAOUEVO UYPO OTO OOXEIO WEKATHOU.



38. Zgigte TO KATTAKI, PUBUIOTE TOV INAVTA OTO KATAAANAO PAKOG, YETAPEPETE TOV
WEKAOTHPA OTNV TTAATN 00G KAl {EKIVIOTE TNV Epyaaia.

39. Apxikd avoiéte Tov SI0KOTITN VEPOU Kal, OTN CUVEXEIA, aVOIETE TOV BIOKOTITN
Tpo@odoaiag, n avtAia dlagpdyuatog Ba avappo@nael TNV TTiEcn Kal, GTn
OUVEXEIQ, JTTOPEITE VO WEKAOETE.

2nueiwon: Eav n Asitoupyia Olakorrei ota uiod Tou KUKAou Tmoriouarog, Oev
XPEIGLeTal va QTTeVEPYOTTOINOETE TOV OIaKOTIT Agitoupyiag, aAAd tov &1akdmTn
vePOU.

40. O1XpAOTEG PTTOPOUV Va ETTIAEGOUV DIAPOPETIKEG KATAAANAEG KEPAAEG YPEKATUOU
(6TTWG: KEPAAEG AVEUIOTHPA, KWVIKEG KEPAAEG K.ATT.), QVAAOYQ HE TIG AVAYKEG
YeKaooU.

41. A@ouU oAOKANPWOETE TN AEITOUPYia, OTTEVEPYOTTOINOTE TOV SIAKOTITN AEITOUPYiag
Kal Tov OIaKOTITN €€600U vePOU.

42. %10 TEAOG TOU KUKAOU AgIToupyiag, @opTioTe TNV yTraTapia.

- O xpbvog @opTIoNG gival TrEPITTOU 5-6 WPES (avaAoya e TNV XwPNTIKOTATA TNG
uTTaTapiag)

- T Tnv aog@aAr pooTacia Tou eEOTTAICUOU, gival aTTApAiTNTO VA QOPATE TOV
aTTOPAiTNTO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIOUG (TTPOCTATEUTIKG pouxa, JAOKEG, YAvTIa,
YIO va aTTOQUYETE TNV AUECT ETTAQPRA UE TO BEPPA Kal TNV TTPOKANGN BAGRNG oTo

avOpwWTTIVO CWa).

Ka@apioua

e Metd Tn Xprion, agaipéoTe evieAwg To dIGAUNA epyaaciag atrd Tn degapevn Kal
EemAUveTe TN degapevr], Tov EUKAUTITO CWARVA, TNV avTAia Kal Tov cwAfva
YeKaopoU pe kabBapod vepd.
WekaoTe pe kaBapd vepd yia 3 AeTrTd yia va e€aleipeTe TRV TOAvOTNTA XNMIKAG
avTidpaaong OTav XPNoIPOTTOIOUVTAI AAAEG XNMIKEG OUTIEG OE ETTOPEVOUG
Yekaopous. Ta xnNUIK& UTTOAEIippaTa uropouv va odnyrioouv o€ didRpwan Kai
GAAEG CnNUIEG OTa £EAPTANOTA TOU WEKAOTAPA, €18IKE OTA AKPOPUOIa WeKAoOU, Ta
@iATpa KOl TIG OTEYAVOTTOINCEIG.

e  MHN xpnoiyoTroigite dIOAUTEG (OTTWG: TTETPEAQIO Kal TTapdywya, GAKOOAN), KaBwg
EVOEXETAI VA TTPOKAAETOUV CNUIG OTA TTAACTIKA PEPN.

Zuvripnon

O €E0TTAIOPOG pag £XEl OXEOIOTTEN £TO1 WOTE VO UTTOPET VO XPNOIPOTIOINBET yIa PeyAAo
XPOVIKO SIGaTNpa Pe EAAXIOTN ouvTApnon. AKoAouBwvTag TIG TTapaTTavw odnyieg,
Ba uTtTropeite TTavTa va atroAapBAaveTe TN PEYIOTN IKAVOTTOINGON KaTd TN XPRAon.

AMTOOHKEYZH

- GuAGETE TO TTPOIGV O€ ENPO, OpoaePOd Kal ENPO PEPOG, HaKPIG aTrd TTaIdIA.

- ATrayopeUeTal n aTTOBKEUCT TOU WEKAOTHPA KOVTA O€ YUUVH QWTIA.

- MNa va ammo@uyeTte {nUIEG OTNV avTAia Kai g€ GAAa pépn, Ba TTPETTEN va TNV TTAEVETE Kal

Va TNV OTEYVWVETE TIPIV TNV aTT0ONKEUTETE KATA TN SIAPKEIA TOU XEIMWVA.

- KaBapioTe TnVv em@dveia Twv afeooudp Kal OTEYVWOTE Ta oToV agpa. Mnv Ta

OTEYVWVETE GTOV HAIO.

- Mpiv a1md TNV atmobrikeuon, n ytratapia TPETTElI va QOoPTIOTE TTAfPpWG. Katd Tn

didpkela TnG TTEPIGOOU aATTOBAKEUONG, TTPETTEI VO POPTICETE TNV PTTATAPIA TAKTIKY,

TOUAGXIOTOV pia @opd KGO 2 puAveg.



OAHI'IEZ ANTIMETQIMIZHZ MPOBAHMATQN

e  AIAPPOEZ AIAAYMATOZX — eAéyETe TIG @AGVTLEG Kal OAa Ta OToIXEI
oTteyavotroinang. EAEyEre Ta oToixeia ouvdeong.
e  YWHAH NIEZH XTH XYZKEYH KATA TH AIAPKEIA ENEPIOMOIHZHZ TOY
BPAXIONA ANTAIAZ NIEZHZ — KaBapioTe To QIATPO Kal Ta akpopuaoia. AITTAVETE Ta
OTOIXEiO TOU GUGTANPATOG Kivnong TnNG avTAiag.
e  XAMHAH NIEZH - Ymdapyouv akaBapaieg oto doxeio, otn degapevr) dIaAUUATOG.
e AEN ENITYXNETAI NIEXH KATA THN ENEPIOMOIHZH TOY MOXAQY — EAéy&re
Tov KUAIvVEpo Trieong, kaBapioTe KaAd Tn BaABida.
MPOEIAOMOIHZH! Mnv 1TpooTTaBnoeTe va EELOUANCETE Ta AKPOPUTIA QUOWVTAG PE TO OTOUO
oag . Kivduvog dnAnTtnpiaong.

TEXNIKA AEAOMENA

KwdIk6g TTpoidvTog 683215/683216
MovTtéAo TrpoiévTog KF-5C-3/683216: KF-8C-3
XwpnTiKOTNTa dECAUEVAG 683215 : 5 Aitpa/ 683216 : 8 Aitpa
TUTTOG POPTWONG USB TYTNOY-C
Mrtratapia l6vTwv AiBiou/ 3,7 V

lMieon epyaciag 1,6 Aitpa/AeTTTO
TnAeoKOTTIKR AGYyXN AvogeidwTo atodAl

Méyiotn amdéoTacn Yekaouou 1-3 pétpa

Méyiotn Trieon 1-2 ptmap

YAIKO TTpOidvVTOg PP

Autd 10 Tipoldv eival NAEKTPLKOE KAl NAEKTPOVLKOG efomAlopog (HHE). Zopdwva pe tnv
0bnyla 2012/19/EE oxetikd pe o amopAinta nAekTpikol ke nAektpovikol efomiuouol
EAHHE}, TO TPolOV aUTO Sev TIPEMEL VO AmOPPINTETAL e T oSLaXWpLOTa AoTIKE amoBAnta. H
aKaTAAANAN andppun pnopel va EEL apvNTIKEG EMUTTWOELS 0TO MePBAAlov Kat Tnv
avBpwivr vysio Aoyw Twy SuvnTikd EMKIVEUVWVY OUCUWV TTOU TIEPLEXEL. 2TO TEAOC NG
Siapkerag fwhg Tou, To poilov mpsneL va napadobsl o efovalobotnuévo onpeio oculhoync
yLa TNV avakUKAWGN nAEKTPKOU Kal NAEKTpovIKoU £€0TALOLOU, oUNdwva L TNV Loxlouoa
vopoBeola kot Tig eBvikég amautioelg Suaxeiplong anopintwy.



BG

Bnarogapum BM, Ye 3aKynuxre To3u npoaykt Ha EVOTOOLS,

npousBefeH CbIrNacHO Han-BUCOKUTe CTaHAapTH 3a 6e30NacHOCT U

npon3BOAUTEITHOCT.

OBJIACT HA YNOTPEBA

16-nMTpoBaTa CnpuHKIepHa noMna e 3gpaso 1 6e3onacHo yCTPONCTBO,

npegHasHayeHo 3a:

e [IpbckaHe Ha TeYHM TOPOBE U pa3TBoOpU 3a bopba c BpeguTenu B 3eNeHYyKOBU
rpaguHW, OBOLLHW IPaanHN, 3eMELENICKM MoK U JOMaKMHCTBA.

o [lepaTn3auMOHHUW, OE3NHEEKTAHTHU U AE3MHAEKLNOHHN OENHOCTM B OOLLEeCTBEHU
NPOCTPAHCTBA, XOTENM.

CMNELUNONYHN MEPKWM 3A BESOINACHOCT HA NMOMIIATA 3A NPBHCKAHE]

A NMPEOYNPEXOEHUE! U3nons3BaiTe npeana3sHo o6nekno, pbkaBuum m
MackKa, 3a Aa usberHeTe KOHTAKT C NPpbCKaHUTe BellecTBa.

e 3abpaHeHO e M3MOoN3BaHeTO Ha ropeLlyn TeYHOCTU 3a NPbCKaHe.
3abpaHeHo e NpbCKaHeTo Ha 3ananuMm Te4yHocTu. ONacHOCT OT eKCNNo3us
U1 noxap.

e He npbckaiTe No Nocoka Ha APYru xopa, XXMBOTHU UMK XpaHa.

Cnep no-Abnbr Nepuoa Ha HenpekbCcHaTa ynotpe6a unm cbxpaHeHue,
CMaxeTe 3aABWXKBalLjaTa cMcTemMa Ha momMnara c rpec, 3a Aa usberHete
3anywBaHuA.

MaTepuansT, OT KOMTO € U3paboTeHO YCTPONCTBOTO, HE Ce BNUsie OT U3MNoMn3BaHUTe

PELLIEHMS, KOETO OCUTYPsiBa ObITbl €KCNoaTaLyoHEH XUBOT.
KOMMNOHEHTHU YACTH

37. NaHc

38. [ioza

39. Kopuua 3

40. Opbxka i .

41. kynaTa

42. TlopT 3a
3apexgaHe




WHCTPYKLIUU 3A YINIOTPEBA

A BHAMAHUE! Cna3Bante npeanasHUTe MepKU, MepkuTe 3a paborta,
cbXxpaHeHVWe U npeaynpexaeHuATa, npeanucaHn 3a TOKCMYHU BellecTBa (ako
TakuBa ce npbCKarT).

Cnep pasonakoBaHe NpOBEPETE Aanu BCUYKM KOMMOHEHTU Ca KakTo ca M3bpoeHu u
[anu ca nHctanvpaHu NpaBUITHO.

3a pa perynvpaTte ObMKMHaTa Ha pasteratenHata Tpbba, pasxnabete dukcmpams
6onT, pasnonoxeH Ha TpbbaTa, KaTo YaCcTMYHO pa3BUETE NNACTMacoBUTE rankn u
usgbpnarte Kpavwara Ha TpbbaTa, 3a Aa g yabimkute, Unu 9 3aterHeTe, 3a aa s
ckbecuTe. Cnepn perynvpaHe Ha ObiknHaTa, 3aterHeTe ukcupaimsa 6onT, kato
3aBMeTE NNacTMacoBUTE ranku.

OTBOpEeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a pasTBop, M3CUMNeTe pa3TBopa BbLTPE M cried ToBa
pa3bbpkanTe BHUMATENHO 4O XOMOreHM3npaHe.

Cnep ToBa 3aTBOpETE Kanaka 1 ce yBepeTe, Ye cMcTemMara € XepMeTUYHa.

Ypes MHOroKpaTHO ABWXEHWE Harope u Hagony Ha paboTHOTO paMo Ha nomnara ce
nony4aBa HansraHeTo, Heob6XxoauMO 3a CTpysTa pa3TBop.

CTtpysTa ce ocBoboXaaBa Ypes 3agencTBaHe Ha N10cTa Ha ApbXKaTta Ha npbckadkara.
AKO e HeobXx0aMMO, TSt MOXe [a Ce 3aKryn B OTBOPEHO MOMOXEHNE Ype3 3aencTBaHe
Ha 3aknioyBalmsa 6yToH Ha Apbxkkata. [1ebutbT n popmata Ha cTpysaTa moraT ga ce
perynupar no XernaHue 4pes perynumpaHe Ha no3uumsita Ha Aro3arta Ha npbckaykaTa.

CnecmsieaHe Ha epemMe U eUCOKa ed)ekmueHocm

B cpaBHeHue c pbyHa npbckadka, paboTtarta ¢ Ta3u nomna e necHa u edoukacHa.
PaboTHOTO HandraHe e cTabunHo, aTomusaumaTa € paBHOMEPHO, a ehEKTUBHOCTTA €
BUCOKa.

CTpyKTypaTa Ha AM3aiHa Ha NpoAyKTa € HoBaTopcka, yaobHa 1 n3gpbxknmea, ¢ LUMpoka
rama ot onuuu, paboTeLla ¢ ronsaMo pasHoobpasume oT nMTUeBM GaTepuu.

- BpewmeTo 3a 3apexgaHe Ha nomnarta e 5-6 yaca.
- Cnep nbnHo 3apexaaHe, 060pyABaHETO MOXe [ia Ce U3MNoM3Ba HENPeKbCHATO
B NpoAbIiKeHne Ha ~5-6 vyaca.

Ekcnnoamauusi u (pyHKyUOHUpaHe
- JleceH moHTax, necHa paboTta
- JlecHa nogaopbxKa u 3apexaaHe
OCHOBHU npusoxeHus
- MpogykTbT € noaxoasuy 3a npbckaHe Ha Marnku o6paboTBaeMu nNnowu, KaTo
3eneHyyumn, UBeTH, rpagvHapcTBo WM Apyrn KynTypu, 3a 6opba c Gonectu,
HacekoMMu, LeTu no Tpesara.
43. TMpeawn ynotpeba npoBepeTe Ato3aTa, NpbckaykaTa, NpeBkIoYBaTens 3a Boga
1 MOJI0XKEHNETO Ha CBbp3BaHe Ha MapKy4a, 3a ja CE OCUTYpU YNiTbTHEHWE;
44. PasBwuiiTe KanavkaTa v s OTCTpaHeTe, Nnpeau ga nobasuTe pasteopa, n 6aBHO
,qo6aBeTe npuroTeeHaTta Te€4HOCT KbM KOHTeI7IHepa C NPBbCKa4ka;
45. 3aTerHeTe kanadkata, perynupanTe KaullkaTta Ha nogxoAsiliarta ObIbKuHA,
HoceTe npbckadkaTa Ha rbpba cu 1 3ano4yHeTe paboTa;



46. I'Ipro OTBOpEeTe nNpeBKnw4yBaTena 3a BoAa, Cclied ToBa OTBOpeTe
npesknoyBaTenda 3a 3axpaHBaHe, p,maq)parmeHaTa nomMna uwe 3acmy4ye
HanaraHeTo U cnen ToBa MOXeTe Oa NpbCKaTe,

3abenexka: Ako ornepauyusima e TripeKbCHama 1o cpedama Ha UUKbJla Ha
rnonueaHe, He e HeobxoOumo Oa u3KI4Ysame 3axpaHeaHemo, a [Mo-CKopo Oa
U3KIiro4eame rpeeskKriro4eamersid 3a eo0a.

47. MNMoTpebutenute morat ga m3bupart pasnuyHy noaxoasiv npbckaliy rmasu
(kaToO: BEHTUNATOPHW rnaBu, KOHYCOBMAHW [MaBu W Ap.), B 3aBUCUMOCT OT
HY>XOUTE OT NPbCKaHe.

48. Cnen 3aBbpluBaHe Ha onepauusaAta, W3KMYEeTe 3axpaHBaHETO U
NnpeBkIoYBaTeNs 3a U3NyckaHe Ha Boaa.

49. B kpas Ha paboTHUS UMKbN 3apeneTe baTtepusaTa.

- Bpemeto 3a 3apexpgaHe e npubnuautenHo 5-6 yaca (B 3aBMCMMOCT OT
KanauuTeTa Ha b6atepusTa)

- B3a 6esonacHoctta Ha obopygBaHeTo e HeobxoaMmo pJda ce  HocATt
HeobxoanmuTe NpeanasHu cpeacTsa (3aWwmMTHO 06ekno, Macku, pbkasuum, 3a

[a ce u3GerHe AUPEKTEH KOHTAKT C KoxXaTa U yBpexaaHe Ha YOBELLKOTO TANO).
NMOYUCTBAHE U NOOOPBLXKA

lMo4YucmeaHe

e Cnep ynotpeba, n3gagere HanmbHO paboTHMA pa3TBOp OT pe3epBoapa 1
n3nnakHeTe pesepBoapa, Mapky4a, nomnaTa u TpbbaTa 3a npbckaHe ¢ Yncra
BOAa.
MpbckanTe ¢ YncTa BoAa B NPOAbIDKEHME HA 3 MUHYTH, 32 Aa ENUMUHUpaTe
Bb3MOXHOCTTa OT XMMUYECKa peakuusi Npu nocreasallm npbCckaHus ¢ Apyru
XMrKanu. XMMU4ecknTe octaTbUM MoraT Aa AoBeaat 4o KOpo3ust U Apyru
noBpean Ha 4acTuTe Ha npbCcKadkaTta, 0cobeHo Ha aw3nTte, (*)VIJ'ITpVITe n
ynnbTHEHUATA.

e HE nsnonsgaiTe pastBoputenu (kato: NeTpors 1 NpoM3BO4HMW, ankoxon), TbiA KaTo
Te mMoraT Aa noBpeasT NacTMacoBUTE YacTy.

IModdpnbikKa

HawweTo o6opyaBaHe e NpoeKkTupaHo Taka, Ye Aa MOXe [a Ce U3Mon3Ba 3a Abfbr
nepuop ot BpemMme C MMHUManHa nogapbXxka. BuHaru e MoxXxeTe aa nony4yumte
MaKcUMarHo yAoBrneTBOpPeEHUE No BpeMe Ha yrnoTpeba, kaTto cneasaTte ropHuTe

MHCTpéKLI,I/IM.

- CbxpaHsiBalTe NpoayKTa Ha Cyxo, XNaiHO 1 HEAOCTBINHO 3a Aeua MACTO.

- 3abpaHeHo e cbxpaHsiBaHETO Ha NpbckadkaTa B 6GNIM30CT 40 OTKPUT OFbH.

- 3a pa npepoTBpaTUTE NOBpPEAa Ha Nnomnarta u apyrute vactu, 78 Tpsbea aa ce
n3MKne 1 U3cyLln, Npean a ce CbxpaHsiBa npes 3vMara.

- MouncreTe NOBBLPXHOCTTA HA akCecoapuTe 1 MM u3cylieTe Ha Bb3ayXx. He rv cyweTe
Ha crnbHLUe.

- Mpeau cbxpaHeHne baTepusiTa TpsabBa Aa 6bAe HanbnHO 3apeneHa. o Bpeme Ha
nepuoga Ha cbxpaHeHue TpsibBa Aa 3apexaarte 6aTepusiTa pegoBHO NoHe BeAHBX Ha
BCeku 2 meceua.



WHCTPYKLIUU 3A OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

e TEYOBE HA PA3TBOP — npoBepeTe ynimbTHEHMATA M BCUYKN YINTbTHUTENHN
enemeHTu. [poBepeTe CBbP3BALLUTE EMEMEHTU.
. BUCOKO HANATAHE B YCTPOUCTBOTO NO BPEME HA AKTUBUPAHE HA
PAMOTO HA NMOMIMATA 3A HAINTAIAHE - NouncTteTte unTbpa 1 grosnte.
CmMaxeTe eneMeHTUTE Ha 3afBuKBaLlaTa cuctema Ha nomnaTa.
. HUCKO HANAIAHE - Vima npumecu B cbaa, B pe3epBoapa 3a pa3TBop.
. HE CE NOCTUIA HANAIAHE NPU AKTUBUPAHE HA INNOCTA - lNpoBepeTe
LunuHabpa 3a HansiraHe, MoYMCcTeTe cTapaTenHo KnanaHa.
NPEAYNPEXAOEHUE! He ce onuTBaiiTe ga otnywunTe Aro3uTte, kato gyxarte ¢ ycta . OnacHoct
OT OoTpaBsiHe.

TEXHUWYECKWU OAHHU

Kop Ha npogykTa 683215/683216
Mogen Ha npoaykTa KF-5C-3/683216: KF-8C-3
KanauuTteT Ha pe3epBoapa 683215 : 51/ 683216 : 8 n
Tun 3apexgaHe USB TYPE-C
Bartepusa Jlutneso-noHHa/ 3.7 V
PaboTHo HansraHe 1,6 n/MyH
TeneckonuyHa LeB Hepbxgaema ctomaHa
MakcumanHo pascTosiHue Ha nf 1-3m
MakcrmanHo HansiraHe 1 -2 6apa
Matepuan Ha npogykta MonueTtuneH

To3u NPOAYKT e eNekTpUYecko U enekTpoHHo obopyagane (EEQ). B cbotBeTcTBMe ¢ [lMpekTuBa
2012/19/EC oTHOCHO OTNabuy OT eNeKTPUYECKD W eNeKTPoHHO obopyasane (OEEQ), To3u npoaykT
EH@ TpAGBa A3 ce U3XBBPAA C HECOPTUPaHU BUTOBM OTNaAbLW. HENPaBUIHOTO U3XBbPIAHE MOXE [a
mmmmmm VM3 OTPULATENHW NOCNEANUM 3@ OKONHATA CPE/A W YOBEWKOTO 3/1paBe NOPajy NOTEHIMANHO
OMnacHUTe BeLLEeCTBa, KOMTO CbAbpPKa. B KpaA Ha excrioaTauMoHHWA CU 3KMBOT Npo/yKTsT TpAbBa Aa
©Gbae npefajeH B OTOPM3MPaH MyHKT 3a cbOMpaHe Ha eNeKTPUYECKo 1 eneKkTpoHHO obopyaeaHe, B
CbOTBETCTEBWE C MPUIOKMMOTO 3aKOHO/aTe/ICTBO M HALMOHANHMTE 3MCKBaHWA 3a YNPaB/ieHe Ha
oTnagbumTe.



Vielen Dank, dass Sie sich fiir dieses EVOTOOLS-Produkt entschieden
haben, das nach hochsten Sicherheits- und Leistungsstandards
gefertigt wurde.

Die 16-Liter-Sprinklerpumpe ist ein robustes und sicheres Gerat, das fur folgende

Zwecke vorgesehen ist:

e Verspruhen von Flissigdiingern und Schadlingsbekampfungsmitteln in
Gemisegarten, Obstplantagen, landwirtschaftlichen Flachen und Haushalten.

e Entseuchungs-, Desinfektions- und Desinfektionsmaflinahmen in 6ffentlichen
R&umen und Hotels.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSMASSNAHMEN FUR SPRUHPUMPEN

WARNUNG! Tragen Sie Schutzkleidung, Handschuhe und eine Maske,
um den Kontakt mit den verspriihten Substanzen zu vermeiden.

Die Verwendung heier Fliissigkeiten zum Spriihen ist verboten.

Das Verspriihen brennbarer Fliissigkeiten ist verboten. Explosions- oder
Brandgefahr.

Nicht in Richtung anderer Personen, Tiere oder Lebensmittel spriihen.

Nach langerer Dauernutzung oder Lagerung sollte das
Pumpenantriebssystem mit Fett geschmiert werden, um Verstopfungen zu
vermeiden.

Das Material, aus dem das Gerat hergestellt ist, wird durch die verwendeten Losungen

nicht beeintréchtiﬁ)t, wodurch eine lange Lebensdauer gewahrleistet wird.

43. Lanze

44. Duse

45. Abdeckung
46. Handhaben
47. die Schissel
48. Ladeanschluss




GEBRAUCHSANWEISUNG

A ACHTUNG! Beachten Sie die fiir giftige Stoffe vorgeschriebenen Schutz-,
Handhabungs-, Lagerungs- und Warnhinweise (falls solche Stoffe verspriiht
werden).

Uberpriifen Sie nach dem Auspacken, ob alle Komponenten wie aufgelistet vorhanden
sind und korrekt installiert wurden.

Um die Lange der ausziehbaren Lanze anzupassen, l6sen Sie die
Befestigungsschraube an der Lanze, indem Sie die Kunststoffmuttern teilweise
herausschrauben. Ziehen Sie dann an den Enden der Lanze, um sie zu verléangern,
oder ziehen Sie die Schraube fest, um sie zu verkirzen. Nach der Langeneinstellung
ziehen Sie die Befestigungsschraube wieder fest, indem Sie die Kunststoffmuttern
eindrehen.

Offnen Sie den Deckel des Lésungsbehélters, gieRen Sie die Lésung hinein und
mischen Sie vorsichtig, um eine homogene Masse zu erhalten.

SchlieRen Sie anschlieRend den Deckel und vergewissern Sie sich, dass das System
luftdicht ist.

Durch wiederholtes Auf- und Abbewegen des Pumpenhebels wird der fiir den
Lésungsstrahl erforderliche Druck erzeugt.

Der Spruhstrahl wird durch Betatigen des Hebels am Giriff der Spriihlanze freigegeben.
Bei Bedarf kann er durch Dricken des Verriegelungsknopfes am Giriff in der offenen
Position arretiert werden. Durchflussmenge und Strahlform lassen sich durch Verstellen
der Dlse an der Spriihlanze nach Bedarf anpassen.

Zeitersparnis und hohe Effizienz

Im Vergleich zu einem manuellen Sprihgeréat ist die Bedienung dieser Pumpe einfach
und effizient.

Der Arbeitsdruck ist stabil, die Zerstdubung gleichmaflig und der Wirkungsgrad hoch.
Das Produktdesign ist neuartig, komfortabel und langlebig und bietet eine breite Palette
an Optionen. Es ist mit einer Vielzahl von Lithiumbatterien kompatibel.

- Die Ladezeit der Pumpe betragt 5-6 Stunden.
- Nach vollstandiger Aufladung kann das Gerat etwa 5-6 Stunden lang
ununterbrochen genutzt werden.

Betrieb und Funktionsweise
- Einfache Montage, einfache Bedienung
- Einfache Wartung und Aufladung
Hauptverwendungszwecke
- Das Produkt eignet sich zum Besprihen kleiner Flachen, wie z. B. von
Gemiise, Blumen, Gartenbaukulturen und anderen Nutzpflanzen, zur
Bekampfung von Krankheiten, Insekten und Grasschaden.
50. Vor Gebrauch prifen, ob Dise, Sprihstange, Wasserschalter und
Schlauchanschluss fest angezogen sind, um eine Abdichtung zu
gewahrleisten.



51. Schrauben Sie den Deckel ab und entfernen Sie ihn, bevor Sie die Lésung
hinzufigen. Geben Sie die vorbereitete Flissigkeit langsam in den
Sprihbehalter.

52. Verschlusskappe festziehen, Riemen auf die passende Lange einstellen,
Spriihgerat auf den Riicken nehmen und mit der Arbeit beginnen;

53. Offnen Sie zuerst den Wasserschalter, dann den Netzschalter. Die
Membranpumpe saugt den Druck an, dann kénnen Sie sprihen.

Hinweis: Wenn der Bewésserungsvorgang mittendrin unterbrochen wird, brauchen
Sie nicht den Netzschalter auszuschalten, sondern miissen den Wasserschalter
ausschalten.

54. Je nach Spriihbedarf kdnnen die Benutzer verschiedene geeignete Spriihkdpfe
auswahlen (z. B. Facherdisen, Kegeldisen usw.).
55. Nach Abschluss des Vorgangs schalten Sie den Netzschalter und den
Wasserauslassschalter aus.
56. Laden Sie den Akku am Ende des Betriebszyklus auf.
- Die Ladezeit betragt ungefahr 5-6 Stunden (abhangig von der Akkukapazitat).
- Zum Schutz der Gerate ist es notwendig, die erforderliche Schutzausriistung
zu tragen (Schutzkleidung, Masken, Handschuhe, um direkten Hautkontakt
und Schaden am menschlichen Kérper zu vermeiden).
Reinigung
e Nach Gebrauch die Arbeitslésung vollstéandig aus dem Tank entfernen und Tank,
Schlauch, Pumpe und Spriihrohr mit sauberem Wasser aussplilen.
Spiilen Sie das Gerat 3 Minuten lang mit klarem Wasser ab, um mdgliche
chemische Reaktionen bei der Verwendung anderer Chemikalien in
nachfolgenden Spriihvorgangen auszuschlieRen. Chemische Rickstéande kénnen
zu Korrosion und anderen Schaden an Spriihgeraten flihren, insbesondere an
Spriihdisen, Filtern und Dichtungen.
e Verwenden Sie KEINE Losungsmittel (wie z. B. Erddl und Erddlderivate, Alkohol),
da diese die Kunststoffteile beschadigen kénnen.
Wartung
Unsere Gerate sind so konzipiert, dass sie mit minimalem Wartungsaufwand lange
genutzt werden kdnnen. Durch Befolgen der obigen Anweisungen erzielen Sie stets
optimale Ergebnisse.
- Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, kiihlen Ort und auf3erhalb der
Reichweite von Kindern.
- Es ist verboten, das Spriihgerat in der Nahe von offenem Feuer aufzubewahren.
Um Schaden an der Pumpe und anderen Teilen zu vermeiden, sollte sie vor der
Einlagerung im Winter gewaschen und getrocknet werden.
Reinigen Sie die Oberflache der Zubehorteile und lassen Sie sie an der Luft trocknen.
Trocknen Sie sie nicht in der Sonne.
Vor der Lagerung muss der Akku vollstédndig aufgeladen werden. Wahrend der
Lagerung muss der Akku regelmafig, mindestens einmal alle zwei Monate, aufgeladen
werden.



FEHLERBEHEBUNGSANWEISUNG|

¢ LOSUNGSLECKAGEN - Dichtungen und alle Dichtungselemente priifen.
Verbindungselemente prifen.
. Hoher Druck im Geriét bei Aktivierung des Druckpumpenarms — Filter und Diisen
reinigen. Bauteile des Pumpenantriebssystems fetten.
e NIEDRIGER DRUCK - Im Behalter, im Lésungsbehalter, befinden sich
Verunreinigungen.
e  Beim Betitigen des Hebels wird kein Druck aufgebaut — Uberpriifen Sie den
Druckzylinder und reinigen Sie das Ventil grindlich.
WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Dusen durch Pusten mit dem Mund zu reinigen .
Vergiftungsgefahr!

TECHNISCHE DATEN

Produktcode 683215/683216
Produktmodell KF-5C-3/683216: KF-8C-3
Tankinhalt 683215:51/683216: 8 |
Ladeart USB Typ-C
Batterie Li-lon/ 3,7 V
Arbeitsdruck 1,6 I/min
Teleskoplanze Edelstahl
Maximale Spriihdistanz 1-3m
Maximaler Druck 1-2 bar
Produktmaterial PP

Dieses Produkt ist ein Elektro- und Elektronikgerit (EEE). GemaR der Richtlinie 2012/19/EU {iber
E Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE) darf dieses Produkt nicht im unsortierten Hausmiill
entsorgt werden. Eine unsachgemiRe Entsorgung kann aufgrund der darin enthaltenen potenziell
mmmm ocfihrlichen Stoffe negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.
Am Ende seiner Nutzungsdauer muss das Produkt gemaR den geltenden Rechtsvorschriften und
nationalen Abfallwirtschaftshestimmungen bei einer autorisierten Sammelstelle fiir das Recycling
von Elektro- und Elektronikgeriten abgegeben werden.



Merci d'avoir acheté ce produit EVOTOOLS, fabriqué selon les normes
de sécurité et de performance les plus strictes.

DOMAINE D'UTILISATION

La pompe d'arrosage de 16 litres est un appareil robuste et sdr congu pour :

e Pulvérisation d'engrais liquides et de solutions antiparasitaires dans les potagers,
les vergers, les zones agricoles et les habitations.

e Opérations de dératisation, de désinfestation et de désinfection dans les espaces
publics et les hétels.

MESURES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX POMPES A PULVERISATION

A ATTENTION ! Portez des vétements de protection, des gants et un
masque pour éviter tout contact avec les substances pulvérisées.

Il est interdit d'utiliser des liquides chauds pour la pulvérisation.
Il est interdit de pulvériser des liquides inflammables. Risque d'explosion ou
d'incendie.

¢ Ne pas vaporiser en direction d'autres personnes, d'animaux ou de
nourriture.

e Apreés une période prolongée d'utilisation continue ou de stockage, lubrifiez
le systéme d'entrainement de la pompe avec de la graisse afin d'éviter les
blocages.

Le matériau dont est fait I'appareil n'est pas affecté par les solutions utilisées, ce qui

garantit une longue durée de vie.

COMPOSANTS

49. Lance

50. Ajutage

51. Couverture

52. Poignée

53. le bol

54. port de
chargement




MODE D'EMPLOI

A ATTENTION ! Respectez les consignes de protection, de manipulation, de
stockage et les avertissements prescrits pour les substances toxiques (en cas de
pulvérisation de telles substances).

Apres le déballage, vérifiez que tous les composants sont conformes a la liste et qu'ils
sont correctement installés.

Pour ajuster la longueur de la lance extensible, desserrez la vis de fixation située sur la
lance en dévissant partiellement les écrous en plastique, puis tirez sur les extrémités
de la lance pour l'allonger, ou resserrez-la pour la raccourcir. Une fois la longueur
ajustée, resserrez la vis de fixation en vissant les écrous en plastique.

Ouvrez le couvercle du réservoir de solution, versez la solution a l'intérieur et
mélangez délicatement pour homogénéiser.

Refermez ensuite le couvercle et assurez-vous que le systéeme est bien étanche.

En déplagant de maniére répétée le bras de commande de la pompe de haut en bas,
on obtient la pression nécessaire au jet de solution.

Le jet se libére en actionnant le levier situé sur la poignée de la lance. Si nécessaire, il
peut étre bloqué en position ouverte grace au bouton de verrouillage de la poignée. Le
débit et la forme du jet sont réglables a I'aide de la buse située sur la lance.

Gain de temps et haute efficacité

Comparée a un pulvérisateur manuel, |'utilisation de cette pompe est simple et efficace.
La pression de fonctionnement est stable, I'atomisation est uniforme et I'efficacité est
élevée.

La conception du produit est novatrice, confortable et durable, offrant un large éventail
d'options et fonctionnant avec une grande variété de batteries au lithium.

- Letemps de charge de la pompe est de 5 a 6 heures.
- Aprés une charge compléte, I'appareil peut étre utilisé en continu pendant
environ 5 a 6 heures.

Fonctionnement et mise en service
- Assemblage facile, utilisation facile
- Maintenance et charge faciles
Principales utilisations
- Ce produit convient a la pulvérisation sur de petites surfaces d'exploitation,
telles que les cultures maraichéres, florales, horticoles et autres cultures, pour
lutter contre les maladies, les insectes et les dommages causés a I'herbe.
57. Avant utilisation, vérifiez que la buse, la tige de pulvérisation, l'interrupteur
d'eau et le raccord du tuyau sont bien serrés pour assurer I'étanchéité ;
58. Dévissez le bouchon et retirez-le avant d'ajouter la solution, puis versez
lentement le liquide préparé dans le récipient pulvérisateur ;
59. Serrez le bouchon, ajustez la sangle a la longueur appropriée, portez le
pulvérisateur sur votre dos et commencez a travailler ;
60. Ouvrez d'abord l'interrupteur d'eau, puis l'interrupteur d'alimentation ; la pompe
a membrane aspirera la pression, puis vous pourrez pulvériser ;



Remarque : Si l'opération est interrompue a mi-cycle d'arrosage, il n'est pas
nécessaire de couper l'alimentation, mais de couper l'arrivée d'eau.

61. Les utilisateurs peuvent choisir différentes tétes de pulvérisation adaptées
(telles que : tétes a jet plat, tétes coniques, etc.), en fonction de leurs besoins
de pulvérisation.

62. Une fois l'opération terminée, coupez l'alimentation électrique et le robinet
d'arrét d'eau.

63. Ala fin du cycle de fonctionnement, rechargez la batterie.

- Letemps de charge est d'environ 5 a 6 heures (selon la capacité de la batterie).

- Pour la protection de I'équipement, il est nécessaire de porter I'équipement de
protection nécessaire (vétements de protection, masques, gants, afin d'éviter
tout contact direct avec la peau et toute Iésion du corps humain).

Nettoyage
e  Aprés utilisation, videz complétement le réservoir de la solution de travail et rincez
le réservoir, le tuyau, la pompe et le tube de pulvérisation a I'eau claire.

Pulvérisez de I'eau claire pendant 3 minutes afin d'éviter toute réaction chimique

lors de pulvérisations ultérieures d'autres produits chimiques. Les résidus

chimiques peuvent entrainer la corrosion et d'autres dommages aux piéces du
pulvérisateur, notamment aux buses, aux filtres et aux joints.

o Nutilisez PAS de solvants (tels que : pétrole et dérivés, alcool) car ils pourraient
endommager les piéces en plastique.

Entretien

Notre équipement a été congu pour une utilisation prolongée avec un minimum
d'entretien. En suivant les instructions ci-dessus, vous obtiendrez une satisfaction
maximale.

STOCKAGE

- Conserver le produit dans un endroit sec et frais, hors de portée des enfants.

- Il est interdit de ranger le pulvérisateur a proximité d'un feu ouvert.

- Afin d'éviter d'endommager la pompe et les autres pieces, il convient de la laver et de

la sécher avant de la ranger pendant I'hiver.

Nettoyez la surface des accessoires et laissez-les sécher a I'air libre. Ne les faites pas

sécher au soleil.

Avant le stockage, la batterie doit étre complétement chargée. Pendant la période de

stockage, vous devez la recharger régulierement, au moins une fois tous les deux

mois.

INSTRUCTIONS DE DEPANNAGE

e FUITES DE SOLUTION - vérifiez les joints et tous les éléments d'étanchéité. Vérifiez
les éléments de raccordement.

e HAUTE PRESSION DANS L'APPAREIL LORS DE L'ACTIVATION DU BRAS DE LA
POMPE A PRESSION — Nettoyer le filtre et les buses. Graisser les éléments du
systeme d'entrainement de la pompe.

e BASSE PRESSION - Il y a des impuretés dans la cuve, dans le réservoir de solution.

e  AUCUNE PRESSION N'EST ACCOMPAGNEE LORS DE L'ACTIONNEMENT DU
LEVIER - Vérifiez le cylindre de pression, nettoyez soigneusement la valve.

ATTENTION ! Ne tentez pas de déboucher les buses en soufflant avec la bouche . Risque
d'intoxication.



DONNEES TECHNIQUES

Code produit 683215/683216
Modele de produit KF-5C-3/683216 : KF-8C-3
Capacité du réservoir 683215:51L /683216 : 8 L
Type de chargement USB TYPE-C
Batterie Li-ion/ 3,7 V
Pression de service 1,6 L/min

lance télescopique Acier inoxydable
Distance de pulvérisation maxir 1-3m

Pression maximale 1 a2 barres
Matériau du produit PP

Ce produit est un équipement électrique et électronique (EEE). Conformément a la directive
2012,/19/UE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE), ce produit
ne doit pas étre jeté avec les ordures ménagéres non triées. Une élimination inappropriée peut

—— avoir des conséquences néfastes sur I'environnement et la santé humaine en raison des
substances potentiellement dangereuses qu'il contient. En fin de vie, ce produit doit étre remis

a un point de collecte agréé pour le recyclage des équipements électriques et électroniques,
conformément a la législation en vigueur et aux exigences nationales en matiére de gestion des

déchets.



Obrigado por adquirir este produto EVOTOOLS, fabricado de acordo
com os mais altos padroes de seguranga e desempenho.

CAMPO DE APLICACAO

A bomba de irrigacéo de 16 litros € um dispositivo robusto e seguro, projetado para:

o Aplicacao de fertilizantes liquidos e solu¢des para controle de pragas em hortas,
pomares, areas agricolas e residéncias.

e  Operagdes de desratizagéo, desinfestacdo e desinfecgdo em espacos publicos e
hotéis.

MEDIDAS DE SEGURANCA ESPECIFICAS PARA BOMBAS DE PULVERIZACAO

A ATENCAO! Use roupas de protegio, luvas e mascara para evitar o
contato com as substancias pulverizadas.

E proibido usar liquidos quentes para pulverizagio.

E proibido pulverizar liquidos inflamaveis. Perigo de explosao ou incéndio.
Nao pulverize na dire¢ao de outras pessoas, animais ou alimentos.

Apdés um longo periodo de uso continuo ou armazenamento, lubrifique o
sistema de acionamento da bomba com graxa para evitar obstrugoes.

O material de que o dispositivo é feito ndo é afetado pelas solugbes utilizadas,
garantindo assim uma longa vida util.

PECAS COMPONENTES

55. Langa

56. Bocal

57. Cobrir

58. Lidar

59. atigela

60. Porta de
carregamento




INSTRUCOES DE USO|

A ATENGAO! Siga as instrugdes de protegdo, manuseio, armazenamento e
adverténcias prescritas para substancias toxicas (caso essas substancias sejam
pulverizadas).

Apods desembalar, verifique se todos os componentes estdo conforme a lista e se
foram instalados corretamente.

Para ajustar o comprimento da langa extensivel, afrouxe o parafuso de fixagdo
localizado na langa, desaparafusando parcialmente as porcas de plastico e puxando
as extremidades da langa para alonga-la, ou aperte-o para encurta-la. Apos ajustar o
comprimento, aperte o parafuso de fixagdo rosqueando as porcas de plastico.

Abra a tampa do tanque de solugéo, despeje a solugdo dentro e misture suavemente
para homogeneizar.

Em seguida, feche a tampa e certifique-se de que o sistema esteja hermeticamente
fechado.

Ao mover repetidamente o brago de operagéo da bomba para cima e para baixo,
obtém-se a pressao necessaria para o jato de solugéo.

O jato é liberado acionando a alavanca no cabo da pistola de pulverizagdo. Se
necessario, ele pode ser travado na posigéo aberta acionando o botao de travamento
no cabo. A vazao e o formato do jato podem ser ajustados conforme desejado, girando
0 bico posicionado na pistola de pulverizagao.

Economia de tempo e alta eficiéncia

Em comparagéo com um pulverizador manual, operar esta bomba é simples e eficiente.
A presséo de trabalho é estavel, a atomizagéo é uniforme e a eficiéncia ¢ alta.

A estrutura do produto apresenta um design inovador, & confortavel e duravel,
oferecendo uma ampla gama de opg¢des e compatibilidade com diversos tipos de
baterias de litio.

- O tempo de carregamento da bomba é de 5 a 6 horas.
- Apos uma carga completa, o equipamento pode ser usado continuamente por
aproximadamente 5 a 6 horas.

Operagao e funcionamento
- Montagem fécil, operacao facil
- Manutencéo e carregamento faceis
Principais usos
- O produto é adequado para pulverizagdo em pequenas areas de operagao,
como hortaligas, flores, plantas ornamentais e outras culturas, para o controle
de doengas, insetos e danos a grama.
64. Antes de usar, verifique se o bico, a haste de pulverizagéo, o interruptor de
agua e a conexao da mangueira estao bem apertados e vedados;
65. Desenrosque a tampa e remova-a antes de adicionar a solugdo. Em seguida,
adicione lentamente o liquido preparado ao recipiente do spray.



66. Aperte a tampa, ajuste a alga ao comprimento adequado, carregue o
pulverizador nas costas e comece a trabalhar;

67. Primeiro abra o registro de agua, depois abra o interruptor de energia; a bomba
de diafragma ira sugar a agua através da pressdo, e entdo vocé podera
pulverizar;

Nota: Se a operagéo for interrompida a meio do ciclo de rega, ndo é necessario
desligar o interruptor de energia nem o interruptor de agua.

68. Os usuarios podem escolher diferentes bicos de pulverizagdo adequados
(como bicos de leque, bicos cénicos, etc.), dependendo das necessidades de
pulverizagdo.

69. Apods concluir a operagéo, desligue o interruptor de energia e o interruptor da
saida de agua.

70. Ao final do ciclo de operagéao, carregue a bateria.

- O tempo de carregamento é de aproximadamente 5 a 6 horas (dependendo
da capacidade da bateria).

- Para garantir a seguranga do equipamento, €& necessario utilizar os
equipamentos de protecdo individual adequados (roupas de protecao,
mascaras, luvas) para evitar o contato direto com a pele e danos ao corpo
humano.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpeza

e Apds o uso, remova completamente a solugdo do tanque e enxague o tanque, a
mangueira, a bomba e o tubo de pulverizagdo com agua limpa.

Pulverize com &gua limpa por 3 minutos para eliminar a possibilidade de reacao

quimica quando outros produtos quimicos forem usados em pulverizagdes

subsequentes. Residuos quimicos podem causar corrosao e outros danos as
pecas do pulverizador, especialmente bicos, filtros e vedagdes.

e NAO utilize solventes (como petréleo e derivados, alcool), pois podem danificar as
pecgas de plastico.

Manutencao

Nossos equipamentos foram projetados para serem usados por um longo periodo com o
minimo de manuteng&o. Seguindo as instrugdes acima, vocé sempre obtera a
maxima satisfagado durante o uso.

ARMAZENAR

- Armazene o produto em local seco e fresco, fora do alcance de criangas.

E proibido armazenar o pulverizador perto de fogo aberto.

Para evitar danos a bomba e a outras pegas, ela deve ser lavada e seca antes de ser

guardada durante o inverno.

Limpe a superficie dos acessorios e deixe-os secar ao ar livre. Ndo os seque ao sol.

Antes de guardar, a bateria deve estar totalmente carregada. Durante o periodo de

armazenamento, vocé deve carregar a bateria regularmente, pelo menos uma vez a

cada 2 meses.



INSTRUCOES DE SOLUCAO DE PROBLEMAS

¢ VAZAMENTOS DE SOLUGAO - verifique as juntas e todos os elementos de
vedagao. Verifique os elementos de conexao.

¢ ALTA PRESSAO NO DISPOSITIVO DURANTE A ATIVAGAO DO BRAGO DA
BOMBA DE PRESSAO - Limpe o filtro e os bicos. Lubrifique os componentes do
sistema de acionamento da bomba.

. BAIXA PRESSAO - Existem impurezas no recipiente, no tanque de solugao.

. Nao se obtém pressao ao acionar a alavanca - Verifique o cilindro de presséao e
limpe a valvula cuidadosamente.

ATENGAO! N&o tente desentupir os bicos soprando com a boca . Perigo de intoxicagao.

DADOS TECNICOS

Cddigo do produto 683215/683216
Modelo do produto KF-5C-3/683216: KF-8C-3
Capacidade do tanque 683215:5L /683216 : 8L
Tipo de carregamento USB Tipo-C
Bateria fon-litio/ 3,7 V
Pressao de trabalho 1,6 L/min

Lancga telescépica Aco inoxidavel
Distancia maxima de pulverizag 1-3m

Pressdo maxima 1-2 bar

Material do produto PP

Este produto € um equipamento elétrico e eletrénico (EEE). De acordo com a
Diretiva 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
(REEE), este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico
s indiferenciado. A eliminacdo inadequada pode ter efeitos negativos no ambiente e
na satde humana devido as substancias potencialmente perigosas que contém. No
final da sua vida Gtil, o produto deve ser entregue num ponto de recolha autorizado
para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrdnicos, em conformidade com a
legislacdo aplicdvel e as normas nacionais de gestdo de residuos.



